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Pelpirsk ji bo dêbavên1 zarokên pirrzimanî

Dêbavên hêja, 
ji kerema xwe bersiva van pirsan bidine me. Ji kerema xwe (li gor derfetan bi almanî)  
dagirin an jî ya lê tê nîṣan bikin. Dikarin gelekên lê tên, hebin.  

1	 Eger di pelpirska dêbavan de ziman be, bêgûman hemû mafpêdeyên perwerdeyê tên amacandin.

3.	Endamên malbatê yên wekîdin yên di navmalê de dijin (Mînak: Xaltî/Met, dotmam ûhwd.)
Bira Xwiṣk

Pîrik
/D

ap
îr

Kali
k/B

ap
îr

Wek
îdi

n

DembûnPaşnav Nav

DembûnPaşnav Nav

DembûnPaşnav Nav

DembûnPaşnav Nav

DembûnPaşnav Nav

2.	Pêṣṣaneyên (malûmatên) dêbavan
 Dê 

 Bav 

Paşnav

Paşnav

Dêbav bi hevdû re dijîn, ji (...) ve Dêbav ji hevdû veqetiyayî dijîn, ji (...) ve Zarok li Almanya dijî, ji (...) ve

Cihbûn/Welat

Cihbûn/Welat

Nav

Nav

Li Almanya dijî, ji (...) ve

Li Almanya dijî, ji (...) ve

Dembûn

Dembûn

Zimanê yekemîn

Zimanê yekemîn

1.	Nîṣanên kesayî yên zarok

Paşnav

Zikak

Telefûn

Nav

Nimroya postê (PLZ)

Telefûna destan

Dembûn

Cihrûniştin

Cihbûn/Welat
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4.	Çûna baxçeyê zarokan
 1. Baxçeyê zarokan 

5.	Çûna dibistanê

Sazî

Bajar/Welat

ji (...) ve bi tevahî (...) meh/ sal bi tevahî (...) meh/ sal

Sala 1. 

Sala 6. 

Sala 2. 

Sala 7. 

Sala 3. 

Sala 8. 

Sala 4. 

Sala 9. 

Sala 11. 

Sala 12. 

Sala 5. 

Sala 10. 

Pêpelûksal
(pol)

Sala dibistanê
(Mînak: 14/15)

Bajêr/ Welat  Çûna hêlanê (Hortê), çavdêritiya 
nîvro, tibistan tevahiya rojê ûhwd. 

Sazî

Bajar/Welat

6. Pêşveçûna ziman
6.1.	 Di kîjan zimanan de, ji kengê ve û ji aliyê kê ve zarok  

xwediyê/a zanînên aktîf û/an jî pasîf e? Bi (…) mehan/salan
Fêrbû ji aliyê ...

BavDê Dibi
sta

n 

Xwiṣk
 û 

bir
a

Bax
çe

yê
  z

aro
ka

n

Wek
îdi

n v
e

Ziman 1:

Ziman 2:

Ziman 3:

Ziman 4:

Ziman 5:

ji (...) ve

 2. Baxçeyê zarokan  
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Wek
îdi

n v
e

6.5	 Di herdû salên ewil de, bi zarok re, herî zêde bi kîjan zimanî hat axaftin?

6.2	 Kengê û bi kîjan zimanî zarok 
peyvên ewil axivî?  Di meha an de, zimanê

Di meha   an de, zimanê6.3	 Kengê û bi kîjan zimanî zarok  
hevokên ewil axivî?  

6.4	 Beriya zarok ev ziman axivî, lalotekî kîr (Mînak: bababa, dadada ûhwd.)?  erê na

6.6	 Zarok gelek caran nexweṣ ket an jî dikeve, an jî zaroka we demeke  
dirêj nexweṣ ket an jî nexweṣ  e. erê na

6.7	 Zaroka we gelek caran serma girtiyê /edaba gûhê navîn/ mîkroban (Polypen)?

erê, sermagirtinan erê, edabgirtinên gûhê navîn erê, mîkroban (Polypen) na

6.11	Zaroka we helwesteke çawa diyar dike, gava ew neyê fêmkirin? 

kerr/lal-dimîne/Guhê xwe dide ser tiṣtê tê xeberda tiṣtê gotî dûbare dike zelaltir diaxive

ew bi zimanêkî din diceribîne ew qihirandin an jî hêrsê  diyar dike xwe dizivirîne

6.10	Hûn li cem zaroka/ê xwe hin ṣaṣiyên xeberdanê dibînin (Mînak:  
Lallbûn, dengên ṣaṣ têne xeberdan, gramatîka ṣaş /Sazkirina hevokê)? 

erê, di 

erê di hemû zimanan de         na

6.8	 Hûn têgihiṣtina zaroka xwe ya ziman çawa dinirxînin?

baṣtir ji baṣtir ji 

hemû zimanan baṣ hemû ziman weke hev nebaṣ

6.9	 Gava hûn zarokê/a xwe bi yên di çaxê wî/wê de bînine ber hev, hûn digihîjine wê qenaetê, ku ew vî zimanî baṣtir, eynî 
waha an jî xirabtir diaxive?

Ziman 1: Ziman 4:

Ziman 2: Ziman 5:

Ziman 3: Ziman 6:

ba
ṣtir

ey
nî 

wah
a

xir
ab

tir

ba
ṣtir

ey
nî 

wah
a

xir
ab

tir

6.12	Zaroka we ji ber zahmetiyên zimanê almanî berxwe dikeve (Mînak: madekirî, xwe paṣ de digire ûhwd.)?

erê na
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7.	Ziman di jiyana zarok ya rojane de zêdetir bi zimanê: zimanan tevlîhev dike:

7.1	 Dêbav di nav xwe de bikar tînin

7.6	 Zarok li baxçeyê zarokan ji xeynî  
almanî (...) jî xeber dida/da 

	 Bav bi zaroka xwe re diaxive

	 Zarok bi bavê xwe re diaxive 

7.2	 Dê bi zaroka xwe re diaxive

7.7	 Zarok li dibistanê li teniṣta almanî (...) jî 
diaxive

7.3	 Zarok bi diya xwe re diaxive

7.4	 Zimanê xwiṣk û bira bi hevdû re 
diaxvin

7.5	 Zimanê di navbera endamên malbatê  
yên wekîdin de tê axaftin

7.8	 Çiqas pirtim hûn ji zaroka/ê xwe re çîrokan dibêjin, je re dixwînin  û/an jî pê re dileyîzin? 

7.10	Zaroka/ê we dema herî zêde bi kê re diaxife?

7.12	Hûn zimanê zaroka/ê xwe yê almanî çawa pêşdedixin?

7.9	 Bi kîjan zimanî hûn hestên xwe yên li himberî zaroka/ê xwe diyar dikin (Mînak: Dilnazkirin, 
pesindan, ûhwd.)? 

serast û di hefteyê de gelek caran li gorî derfetan

dê 

bav 

xwişk û bira 

endamên malbatê yên din

hevalên bi almanî diaxivin

hevalên bi zimanên din diaxivin 

perwerdekar/mamoste

pêşdexistineke armance tine

heqderketina ziman ya rojane

jêrexwendin gelek jêrevegotin

CDyan 

pêwendî bi zarokên bi almanî diaxivin re

Wekîdin 

Bi kîjan zimanî? 

7.11	Zaroka/ê we teklîfên ji bo pêşdexistina zimanê 
almanî bicih anîn?

7.13	Hûn çawa li kêleka zimanê almanî zimanên zaroka/ê 
xwe yên din diparêzên/bipêşdixin?

pêşdexistineke armance tine

heqderketina ziman ya rojane

jêrexwendin gelek jêrevegotin

CDyan, TV çûyinên welat

pêwendî bi zarokên bi almanî diaxivin re

na 

erê, kursên dildarî  

erê, pêşkurs/baxçeyê zarokan 

erê, derbasokpol 

erê, kursa pêşdexistinê almanî wekzimanê  
dûyem di dibistanê de

erê, Logopedî 

erê, wekîdin

Wekîdin 

TV 
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